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มาลศีรตีรงั: สารคดจีากเมืองใต

 ศรีตรัง    บานสะพรั่งประดับถิ่นถวิลหา
กลีบสีมวงพวงชอลออตา  บงศักดาเชิดชื่อระบือดล
ตราบศรีตรังยังบานตระการอยู ใหเรารูรักสถานตระการผล
ฝากแผนดินถิ่นเกิดกําเนิดตน  แดพิมลมาลีนามศรีตรัง

ศรีตรัง (Jacaranda) เปนชื่อพันธุไมดอก ดอกมีสีมวงและกล่ินหอมออนๆ 
ยามผลิบานจะสวยงามสะพร่ังไปทั้งตนไมแพดอกซากุระ ศรีตรังมีถิ่นกําเนิดใน
ทวีปอเมริกาใต เชน แถบประเทศบราซิล อารเจนตนิา ควิบา พระยารัษฎานุประดิษฐ
มหิศรภักดี (คอซิมบี้ ณ ระนอง) สมุหเทศาภิบาลมณฑลภูเก็ต หรือเจาเมืองตรัง
สมัยนั้น เปนผูนําเขามาสูเมืองตรังเชนเดียวกับยางพารา ปจจุบันพันธุไมทั้งสองน้ี
แพรไปทั่วภาคใตและภาคอื่นๆ 

มาลีศรีตรัง สารคดีจากเมืองใต ผลงานเขียนของรองศาสตราจารยประพนธ 
เรืองณรงค เลมนี้ไดนําชื่อศรีตรัง พันธุไมอันเปนมงคลนี้ มาเปนช่ือสารคดีเกี่ยวกับ
ภาคใตและเกี่ยวกับจังหวัดตรัง

    ปริทัศนหนังสอื
รวีวรรณ  ขําพล

บรรณารักษ ชํานาญการพิเศษ
หอสมุดจอหน เอฟ เคนเนด้ี สํานักวิทยบริการ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วทิยาเขตปตตานี
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บทความในหนังสือเลมน้ี ผูเขียนไดรวบรวมจาก
ผลงานที่เคยตีพิมพในนิตยสารศิลปวัฒนธรรม และ
วารสารรสูมแิล ในชวงทีผู่เขยีนเปนบรรณาธกิาร รวมทัง้
บางเร่ืองนํามาจากทักษิณสารคดี และหนังสือตํานาน
การละเลนภาษาชาวใต ซึ่งเคยเผยแพรมากวา 20 ป
แลว (คํานํา พิมพครั้งที่ 1)

การพิมพคร้ังที ่2 นี ้ผูเขียนไดปรับปรุงและจัดแบง
เนื้อหาเปน 2 ภาค 

ภาคแรกวาดวยเรือ่งทองถิน่เมอืงตรงั รวม 12 เรือ่ง 
ประกอบดวยเร่ือง ตรังคร้ังอดีต พระยาตรังผูมีคารม
ไมแพศรปีราชญ “นายแกว” กบัเมอืงตรงั จากเมอืงพารา
ถึงเมืองตรัง เมืองตรังในมุมมองของ เอ็ดนา บรูเนอร 
บัลคลีย เอกลักษณบางประการของชาวจีนที่เมืองตรัง 
พระพุทธสิหิงคที่เมืองตรังหายไปไหน วาดวยชื่อ
โรงเรียนวิเชียรมาตุ อนุสรณ “แมวัน” ที่เมืองตรัง จาก
หนูวินหนูวาด ถึงโนราเติมเมืองตรัง เสนหกลอน
โนราเติมเมืองตรัง และเรื่อง ชื่อบานนามเมืองตรัง 

สวนภาคที่สองเปนการรวบรวมเรื่องเกี่ยวกับ
เมืองใตโดยทั่วไป รวม 10 เรื่อง ประกอบดวยเรื่อง 
ตํานานเกาะภาคใต “มะมวงหิมพานต” พันธุ ไม
หลายชื่อของภาคใต แมแกมเกลื้อน นมยานตีเกง 
การดูลกัษณะววัชน โนรา นาฏศิลปแหงถิน่ใต หนงัตะลงุ 
เคร่ืองดนตรีหนังตะลุง สัมมนาหนังตะลุง และเร่ือง 
เพลงบอก การละเลนที่กําลังจะสูญ

หนังสือเลมนี้ลวนรวบรวมเรื่องราวที่นาสนใจ แต
ขาพเจาขอนําเสนอเนื้อหาในบางเร่ืองบางตอน ดังนี้

ภาคแรก เกีย่วกบัเมอืงตรงั
ตรัง เปนภาษาของชาวอินเดียโบราณ คือ ภาษา

สนัสกฤต เดมิเขียนวา “ตรงัคะ” อานวา ตะรงัคะ หรอื 
ตรงัคะ ตอมาเติมการันตที ่ค เปน ตรังค หมายถึง ลกูคลืน่ 
หรอื ระลอกคล่ืน นอกจากน้ี ตรงั หรอื เตอรัง (Terang) 
ในภาษามลายู หมายถึง แสงสวาง เลากันวาชาวเรือ

มลายูแลนเรือมาถึงดินแดนแหงนี้ยามฟาสางเร่ิมสวาง 
จึงเรียกดินแดนแหงนี้วา “ตรัง”

เรื่อง “นายแกว” กับเมืองตรัง “นายแกว” คือ
พระนามแฝงของพระมหาธีรราชเจา ขณะนั้นพระองค
ดํารงพระยศเปนสยามมกุฎราชกุมาร ไดเสด็จหัวเมือง
ปกษใตพรอมดวยสมเด็จพระบรมชนกนาถ และทรง
พระนิพนธเรื่อง จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต 
ร.ศ.128 (พ.ศ.2452) โดยใชพระนามแฝงดังกลาว 
จดหมายเหตุนี้ “นายแกว” ทรงพระนิพนธในทํานอง
เปนราชบริพารคนหน่ึง โดยใชคาํแทนพระองควา “ผม”

ผูเขียนไดอัญเชิญพระนิพนธดังกลาวนี้เฉพาะบท
ที่ประทับ ณ เมืองตรังเทานั้น คือ ระหวางวันที่ 8-17 
พฤษภาคม พ.ศ.2452 เปนจดหมายเหตฉุบับท่ี 8 และ
ฉบบัที ่9 โดยคดัมาเปนตอน ๆ  ทัง้นี ้เพือ่เปนกระจกเงา
สองใหเหน็บานเมอืงตรงัสมยันัน้ ขาพเจาขอยกตวัอยาง
เชน เรื่องการสวมเส้ือเขาเฝา “สังเกตวาราษฎรที่มาดู
โดยมากสวมเส้ือท้ังชายหญิง ผมทราบวาเปนธรรมเนียม 
พวกผูหญงิเมอืงนีถ้าจะไปตลาดตองสวมเส้ือ โรงรับจาง
เย็บจักรที่นี่มีอยูตั้งยี่สิบโรง ซึ่งเปนพยานวา คนชาว
เมืองตรังพอใจสวมเสื้ออยูมาก” และเรื่องมโนราหมี
ขอความกลาววา “เจาคณุเจษฎาเลาวา เมือ่แรก ๆ  ทาน
มาเปนเจาเมอืงตรงันี ้เปนธรรมเนยีมผูชายไปขอลกูสาว 
ฝายบิดามารดาถามกอน 2 ขอ คอื ราํมโนหราเปนหรอื
ไม กับขโมยควายเปนหรือไม ถาไมเปนท้ัง 2 อยาง 
ไมยอมยกลูกสาวให เพราะบิดามารดาของผูหญิงแล
ไมเห็นวาจะเล้ียงเมียไดอยางไร”

สาํหรบัเรือ่ง เมอืงตรงัในมมุมองของ เอด็นา บรเูนอร 
บัลคลีย ไดแสดงใหเห็นชีวิตและความเปนอยูของผูคน
ชาวตรังหรือทับเท่ียง ในชวงป พ.ศ.2451-2475 
เอด็นา บรเูนอร เปนมชิชันนารีชาวอเมริกนั ไดเดนิทาง
มาปฏิบัติงานอยูที่ตรัง เธอไดบันทึกความประทับใจ
ที่พบเห็นในเมืองตรังไวมากมาย ไมวาจะเปนดาน
ประวัติศาสตรทองถิ่น คติชนวิทยา มานุษยวิทยา และ
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สังคมวิทยา โดยเลาถึงโรงพยาบาลทับเท่ียง ถิ่นที่พัก
อาศัย ชนกลุมนอย การเดนิทางจากกรุงเทพฯ-ตรัง และ
จากตรัง-กรุงเทพฯ ปญหาโจรผูราย ความเช่ือ สตัวเลีย้ง 
และผลของสงคราม บทความน้ีผูเขียนไดนําเนื้อหา
มาจากหนังสือ “สยามคือบานของเรา” ของ เอ็ดนา 
บรูเนอร บัลคลีย  แปลโดย เด็กวัฒนฯ รุน 100 เนื้อหา
ของหนังสือแบงออกเปน ตอนที่ 1 เล าถึงชีวิต
ที่กรุงเทพฯ พ.ศ.2446-พ.ศ.2449 ตอนที่ 2 เลาถึงชีวิต
ที่เพชรบุรี พ.ศ.2449-พ.ศ.2452 ตอนที่ 3 เลาถึงชีวิต
ที่ตรัง จนกระท่ังเดินทางกลับสหรัฐอเมริกา พ.ศ.2477 
ตอมาเธอเดินทางกลับมาสยามอีกคร้ังหน่ึง ชวงน้ี
บุตรธิดาของเธอเปนผู เลาเรื่องจนกระท่ังเอ็ดนาถึง
แกกรรมใน พ.ศ. 2505

ภาคท่ีสอง เกีย่วกบัเมอืงใต
เนื้อหาในภาคที่สองนี้ขาพเจาขอยกตัวอยางเรื่อง

มโนหรา ซึ่งชาวภาคใตจะเรียกสั้นๆ วา “โนรา” สมัย
โบราณเรยีก “ชาตร”ี ดงัปรากฏหลกัฐานจากวรรณกรรม
ลายลักษณรวมทั้งบทไหวครูโนราที่วา

“กอเกิดกําเนิด คราเกิดชาตรี
แตปางหลังยังมี เมื่อคราวครั้งต้ังดิน
บิดาของเจา  ชื่อทาวโกสินทร
มารดายุพิน  ชื่อนางอินทรกรณีย”

ขนุอปุถมัภนรากร หรอืโนราพุม เทวา แหงจังหวดั
พทัลุง ไดใหความหมายของโนราไววา มโนหรา มาจาก 
“มโน” หมายถึง จิตใจ “รา” หมายถึง ความราเริง 
ความยินด ีรวมความแลว มโนรา หมายถึง ความมีจติใจ
ราเริงยินดี

ขนุอุปถัมภนรากรไดเลาตํานานโนราไวตอนหนึง่วา
“พระยาสายฟาฟาดมีมเหสีชื่อ นางศรีมาลา และ

มีพระธิดาชื่อ นางนวลทองสําลี คืนหนึ่งพระธิดาฝนวา
นางฟามารายรําใหดู 12 ทา และมีเสียงป กลอง 

ทับ โหมง ฉิ่ง ประสานเสียงอยางนาฟง เมื่อตื่นบรรทม
แลวนางจําความฝนไดสนิท และนํามาฝกหัดนางสนม
ในตําหนักเปนที่ครึกครื้น

ตอมาพระธิดาไดเสวยเกสรดอกบัวในสระใกล
ตาํหนกั เปนเหตใุหทรงครรภอยางประหลาด พระบดิา
ละอายพระทยั เลยขบัไลลอยแพพระธดิาและนางสนม 
ปรากฏวาแพไปติดที่เกาะกะชัง (อยูใกลพัทลุง)

ที่ เกาะกะชังนั้นเอง พระธิดาใช ชื่อใหม ว า 
นางศรีคงคา ไดฝกหัดการฟอนรําตามฉบับท่ีเห็นสุบิน
นิมิต ตอมาพระธิดาประสูติโอรสชื่อ “เจาฟานอย” 
(ภายหลังเปนขุนศรีศรัทธา) ตอมาเจาฟานอยโดยสาร
เรือมาที่เมืองของพระอัยกา และเที่ยวรํามโนหรา 
ยงัความช่ืนชมแกคนท่ัวไป เมือ่เขาไปในวังเปนท่ีพอพระทัย
ของพระยาสายฟาฟาด และบัญชาใหทหารไปรับ
พระธิดา แตนางนวลทองสําลีไมยอมกลับ ถึงกับตอง
จบัมดัขึน้เรอื (มโนหราสมยัตอมามกีารราํ “คลองหงส”) 
เมือ่เรอืมาถงึปากน้ํากม็จีระเขลอยขวางอยู พวกลูกเรอื
ก็ทําพิธีแทงจระเข (มโนหราสมัยตอมามีการรําแทง
จระเข) เมื่อพระธิดาและนางสนมคืนพระนครแลว 
ปรากฏวาการรํามโนหราแพรหลายออกไป”

ชาวใตมกัจดัแสดงมโนหราหรอืโนราในงานเทศกาล 
หรืองานประจําป นอกจากน้ันจัดในงานแกบนหรือ
แกเหมฺรย ซึ่งในงานแกบนน้ันโนรามักแสดงพิเศษ
เรียกวา รําโรงครู เชน แสดงตอนคลองหงส หรือ
แทงจระเข

ยังมีอีกหลายเร่ืองราวในหนังสือ “มาลีศรีตรัง 
สารคดีจากเมืองใต” เลมนี้ ซึ่งผูอานจะไดรับท้ังความรู
และความเพลิดเพลินเกี่ยวกับเรื่องราวของบุคคล 
สถานที่ เหตุการณ ศิลปวัฒนธรรม หรือเรื่องนาสนใจ
อื่นๆ จากเมืองตรังและเมืองใตทั้งในอดีตและปจจุบัน

ปท่ี 35 ฉบับท่ี 2  เมษายน-มิถุนายน 2557  95


